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RESUMEN 
Este trabajo se centra en las tecnologías del habla para la lengua española tal como se 
han desarrollado en los últimos años en España1, aunque también se hace referencia a 
algunos productos creados fuera de nuestras fronteras. Se pretende, por una parte, 
ofrecer una visión panorámica del marco institucional en el que se integra la I+D en 
tecnologías del habla y, por otra, presentar, sin pretensiones de exhaustividad, la 
investigación llevada a cabo en universidades y en empresas nacionales, así como las 
herramientas, aplicaciones, recursos y productos disponibles en español2. Se concluye 
con unas reflexiones sobre el contraste entre el elevado potencial investigador del país 
en el campo de las tecnologías del habla y algunas carencias estructurales que no 
facilitan el pleno desarrollo del sector. 

LAS TECNOLOGÍAS DEL HABLA 
Integradas en el ámbito más general de las tecnologías lingüísticas (Llisterri, 2003; 
Llisterri y Martí, 2002; Martí, 2001), las tecnologías del habla tienen como principal 
objetivo facilitar la interacción oral entre personas y sistemas informáticos. Se engloban 
en las tecnologías del habla las que permiten que un ordenador ofrezca información oral 
–síntesis-, las que se emplean para que éste procese los enunciados emitidos por un 
locutor –reconocimiento- y las que hacen posible entablar una comunicación 
bidireccional –sistemas de diálogo- para proporcionar información o realizar 
transacciones. 

El propósito de la síntesis del habla es la generación automática de mensajes orales, 
partiendo de un texto escrito o de otros tipos de representación simbólica. Para 
transformar automáticamente un texto escrito en su equivalente oral se emplean los 
sistemas de conversión de texto en habla, que constan, por lo general, de un módulo de 
procesamiento lingüístico, en el que se llevan a cabo una transcripción fonética y un 
análisis lingüístico más o menos detallado del texto de entrada, y de otro que se ocupa 

                                                
1 En lo que se refiere a los trabajos llevados a cabo sobre el gallego, el euskera y el catalán pueden 
consultarse, respectivamente, García (2001, 2003), Hernáez (2001) y Llisterri (2001b). Una panorámica 
de los proyectos desarrollados en Hispanoamérica se presenta en Mora y Rodríguez (2001). 
2 Una visión general de la situación de las tecnologías lingüísticas en España a finales de los años 90 se 
encuentra en Llisterri  y Garrido (1998) y en Llisterri (1999). En lo que respecta a las tecnologías del 
habla en español, puede consultarse también Golderos (2001). Otras reflexiones más generales sobre 
lengua española y tecnología se ofrecen, por ejemplo, en Blecua (2001). 
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de los aspectos más ligados al tratamiento informático de la señal sonora (Llisterri, 
2001a; Rodríguez, 1997; Rodríguez et al., 1991). 
En el reconocimiento automático del habla, en cambio, se procede a una operación 
inversa a la de la síntesis: la onda sonora portadora de un mensaje se convierte en una 
representación simbólica, que suele ser un texto escrito. El reconocimiento se lleva a 
cabo, generalmente, a partir de los datos o modelos obtenidos mediante un corpus de 
entrenamiento, comparando las realizaciones sonoras que deben reconocerse con las que 
previamente se han modelado; para ello se emplean modelos acústicos y modelos 
gramaticales, llamados modelos de lenguaje, así como vocabularios ligados a 
aplicaciones específicas (Casacuberta y Vidal, 1987; Llamas y Cardeñoso, 1997; Nadeu, 
2001; Pardo, 1988). Algunas aplicaciones requieren una interpretación del contenido del 
mensaje, para lo que se recurre a las técnicas de comprensión del habla.  
Estrechamente ligadas al reconocimiento del habla se encuentran la identificación y la 
verificación automáticas del locutor. En este caso, se trata de determinar, únicamente 
mediante la voz, la identidad de una persona, o de decidir si su identidad coincide con la 
que afirma poseer. Las técnicas utilizadas son, como en el caso del reconocimiento, de 
tipo estadístico, para permitir la comparación fiable entre las voces previamente 
almacenadas y las que deben identificarse o verificarse (Hernando et al., 2000; 
Rodríguez et al., 1998). En ocasiones, el objetivo es averiguar la lengua hablada por el 
usuario de un sistema, de modo que éste pueda obtener una respuesta en su propio 
idioma sin tener que acceder previamente a un menú para elegirlo; en tal circunstancia, 
se utiliza la tecnología conocida como identificación automática de la lengua. 
Los sistemas de diálogo surgieron para facilitar la interacción mediante el habla entre 
una persona y un sistema informático, sea para recabar información, para llevar a cabo 
transacciones o para realizar otras funciones. Constan, por lo general, de un módulo de 
reconocimiento automático del habla, un sistema de comprensión que se ocupa de la 
interpretación del enunciado, un módulo de generación que crea un texto con los 
resultados de una consulta a una base de datos o con la respuesta adecuada a la 
conversación entre el usuario y el sistema, y de un conversor de texto en habla que 
transforma esta respuesta en su equivalente sonoro. Estas operaciones están coordinadas 
por un módulo de gestión del diálogo, responsable de los turnos de palabra, de la 
coherencia entre preguntas y respuestas y de todos aquellos aspectos que hacen que la 
interacción entre la persona y el ordenador sea lo más natural posible (López-Cózar, 
2003; López-Cózar y Rubio, 2001; Tapias, 2002). 
Finalmente, cabe citar la traducción automática del habla, que permitirá la conversación 
entre interlocutores que usen cada uno su propio idioma. Para tal fin se integran el 
reconocimiento del habla, la traducción, específicamente adaptada a la lengua oral, y la 
conversión del texto traducido en habla. En la actualidad existen ya prototipos 
operativos en dominios relativamente restringidos –reservas hoteleras o cambio de 
divisas, por ejemplo-, aunque se trata de un ámbito que no ha alcanzado aún la madurez 
de las tecnologías a las que nos hemos referido hasta ahora (Abaitua, 2003). 

Las tecnologías del habla se utilizan actualmente en servicios telefónicos automáticos 
de información y de atención al cliente, o en ámbitos como la banca y el comercio 
electrónicos. Los sistemas de diálogo constituyen también una de las tecnologías 
básicas que sustentan los portales de voz, a través de los que es posible acceder a una 
amplia gama de servicios equivalentes a los que se encuentran en los portales 
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convencionales en la web. Por otra parte, el reconocimiento del habla se ha incorporado 
al entorno doméstico en aplicaciones como el dictado automático o la navegación por 
Internet controlada mediante la voz, mientras que la conversión de texto en habla se 
emplea en servicios como la lectura a través del teléfono del correo electrónico o de 
mensajes cortos enviados desde un teléfono móvil. No debe olvidarse tampoco la 
importante vertiente social de las tecnologías del habla (Aguilera et al., 2001), reflejada 
en el papel de la conversión de texto en habla para facilitar el uso de ordenadores y el 
acceso a la información en Internet a personas invidentes, en la aplicación del 
reconocimiento a la conversión de habla en texto destinada a personas con dificultades 
de audición y en el uso de la síntesis como herramienta para aquellos que han perdido la 
capacidad vocal.  

LAS TECNOLOGÍAS DEL HABLA PARA EL ESPAÑOL EN ESPAÑA 
El marco institucional 
Frente a lo que sucede en otros países europeos, España nunca ha contado con un 
programa específico para la financiación de proyectos dedicados a las tecnologías 
lingüísticas. En el Plan Nacional de I+D+I para el período 2000-2003, las tecnologías 
del lenguaje y del habla se incluyeron en uno de los objetivos científico-técnicos (3.3) 
del Programa de Nacional de Tecnologías de la Información y de las Comunicaciones 
(TIC), entendidas como una herramienta para la “Mejora del acceso a la información en 
la red y de su gestión”.  
El programa TIC ha sido, tal vez, el que ha contribuido más significativamente a lo 
largo de los últimos años a la financiación de proyectos en el ámbito de las tecnologías 
del habla. A modo de ejemplo, en la convocatoria correspondiente a 2002 se aprobaron 
proyectos sobre sistemas de diálogo -“Gestión multilingüe de diálogos hablados” y 
“DIHANA, Sistema de diálogo para el acceso a la información mediante habla 
espontánea en diferentes entornos”-, de identificación y verificación del locutor -
“Interfaces avanzados con respuesta vocal y verificación biométrica”-, de aplicación 
clínica de las tecnologías del habla -“Modelado y clasificación automática de patrones 
de voz patológica para su aplicación clínica sobre Internet”- y  proyectos para mejorar el 
acceso a la información en entornos multilingües -“ALIADO, Tecnologías del habla y 
del lenguaje para un asistente personal”-. 

También en las acciones del programa PROFIT (Programa de Fomento a la 
Investigación Técnica) relacionadas con el TIC encontramos, como resultado de la 
convocatoria de 2003, un conjunto de proyectos llevados a cabo en empresas: 
“IberVoiceXML: Desarrollo de tecnología para portales de voz multilingües”, 
“Plataforma multilingüe paneuropea para servicios avanzados de voz”, “Plataforma de 
procesado de lenguaje natural multimodal y multilingüe” e “Invención y desarrollo de 
un sistema multilingüe de reconocimiento fonético de voz con aplicación de una patente 
internacional” (sic.). Asimismo, en el Programa Nacional de la Sociedad de la 
Información se han financiado en 2003 proyectos como “SMS para invidentes” o el 
“Proyecto de investigación para el desarrollo de voz en el portal de Internet 
www.jubilo.es”. 
La posibilidad de creación de redes temáticas contemplada en las Acciones Especiales 
del Ministerio de Ciencia y Tecnología dio lugar a una Red Temática en Tecnologías 
del Habla, surgida a iniciativa de las universidades de Sevilla y Granada y aprobada a 
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finales de 2001. Entre sus actividades destacan la celebración de unas primeras Jornadas 
en Tecnologías del Habla en Sevilla (noviembre de 2000) y unas segundas en Granada 
(diciembre de 2002) (Rubio, 2002), así como la publicación de la revista electrónica e-
rthabla, cuyo primer número vio la luz en marzo de 2003. 
Debe mencionarse también, a propósito de las redes, la financiación por parte de la 
AECI (Agencia Española de Cooperación Internacional) de una red temática docente, 
coordinada desde el año 2000 por la Universidad de Vigo y encaminada a incrementar 
la colaboración entre España e Hispanoamérica; participan en ella la Universidad de 
Granada y la Politécnica de Cataluña por parte española y la Universidad Politécnica 
Nacional (Ecuador), la Universidad de Los Andes (Venezuela) y la Pontificia Javeriana 
(Colombia) en Hispanoamérica. 

Al mismo tiempo, las tecnologías del habla se han abierto poco a poco camino en los 
congresos anuales de la Sociedad Española para el Procesamiento del Lenguaje Natural 
(SEPLN). En el último de ellos, celebrado en Alcalá de Henares en septiembre de 2003, 
se presentaron 8 comunicaciones (23,5% del total), 6 proyectos (42,8%) y 4 
demostraciones (33,3%) dedicadas al sector que nos ocupa, además de un taller 
monográfico titulado “Tecnología del habla: pasado, presente y futuro. Particularización 
sobre tecnología del español”.  
Estos datos, que de ningún modo pretenden ser exhaustivos, ponen de manifiesto la 
existencia de fuentes nacionales de financiación destinadas a universidades y empresas, 
de redes de colaboración académica consolidadas y de un interés por las tecnologías del 
habla desde otros ámbitos de las tecnologías lingüísticas. 
En lo que se refiere al futuro más cercano, el Plan Nacional de I+D+I para el período 
2004-2007 contempla la financiación de proyectos que pueden situarse en la órbita de 
las tecnologías del habla en diversos Programas Nacionales. Seguramente, la novedad 
más destacada es la incorporación de una Acción Estratégica denominada “Tecnología 
del lenguaje humano adaptado (sic.) al castellano y a otras lenguas del estado español”, 
integrada en el Programa Nacional de Tecnologías Informáticas y concebida para 
facilitar el desarrollo de “la interacción hombre-máquina, interfaces y accesos que 
asuman el uso de las lenguas oficiales del estado español”. 
El mismo programa recoge entre sus objetivos, la “ingeniería del lenguaje humano” 
(3.6), en el que tendrán cabida proyectos centrados en las tecnologías del habla; éstos 
pueden también integrarse en los objetivos 5.3 “Interfaces multimodales” y 5.4. 
“Sistemas avanzados de interacción sensorial: reconocimiento y generación del habla, 
gestos, escritura…)”. 

Por otra parte, las técnicas de “codificación, reconocimiento y síntesis de voz” se 
mencionan explícitamente en el objetivo 3.3. del Subprograma Nacional de Tecnologías 
de Comunicaciones (Programa Nacional de Tecnologías Electrónica y de 
Comunicaciones), mientras que en la Acción Estratégica sobre seguridad y confianza en 
los sistemas de información, las comunicaciones y los servicios de la Sociedad de la 
Información (Programa Nacional de Seguridad) se incluyen, en el objetivo 1.1, los 
sistemas de reconocimiento biométrico, con una referencia al reconocimiento de 
“patrones de habla”.  

En cambio, los dos objetivos relacionados con las tecnologías lingüísticas del Programa 
Nacional de Humanidades -“7.1. Investigación básica en aprendizaje automático, 
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lingüística computacional o diseño de motores de búsqueda basados en el 
procesamiento del lenguaje natural” y “7.2. Estudio de la industria de la lengua como 
aprendizaje del español para extranjeros y la incidencia de las nuevas tecnologías” 
(sic.)-, no parecen orientarse especialmente hacia el tratamiento de la lengua oral. 
A pesar de la existencia de la Acción Estratégica antes mencionada, se observa de 
nuevo que las tecnologías lingüísticas aparecen aún relativamente disgregadas entre los 
objetivos de diferentes programas. La propia terminología empleada muestra como, por 
ejemplo, lo que en un epígrafe es la “síntesis de voz” en otro es “generación del habla” 
y, en un tercero, “conversores texto/voz”, aludiendo, obviamente, a la misma realidad. 
Incluso la propia denominación del campo -“tecnología del lenguaje humano”, 
“ingeniería del lenguaje humano” o “industria de la lengua”- no parece ser unitaria en el 
conjunto del Plan3. Aún así, es innegable que la presencia de una Acción Estratégica es 
un paso adelante que debería tener importantes repercusiones en el crecimiento de las 
tecnologías del habla. 

El contexto académico 
En las universidades españolas existe un número no negligible de grupos de 
investigación y desarrollo dedicados a las tecnologías del habla. Pueden identificarse, al 
menos, unos 17 equipos –mencionados al final de este trabajo-, fundamentalmente 
vinculados a departamentos de teoría de la señal y comunicaciones o, en una proporción 
mucho menor, a departamentos de ingeniería electrónica o de informática. Ello 
responde al propio desarrollo histórico de la disciplina, surgida en el contexto de las 
necesidades de tratamiento de la señal para su transmisión más eficaz.  

Estos grupos mantienen, en algunos casos, relaciones de colaboración a través de 
proyectos coordinados que se llevan a cabo a en el seno de consorcios. Muestra de ello 
son proyectos recientes como TEHAM (Tecnologías del habla multilingüe), BASURDE 
(Sistema de diálogo para habla espontánea en un dominio semántico restringido) 
(Bonafonte et al., 2000), DIHANA (Sistema de diálogo para el acceso a la información 
mediante habla espontánea en diferentes entornos) (Galiano et al., 2003) o, en la 
primera mitad de los 90, la preparación del corpus ALBAYZÍN (Casacuberta et al., 
1992). Dada la creciente interrelación entre el procesamiento del lenguaje y el del habla, 
se han creado centros de investigación y desarrollo como el TALP (Tecnologies i 
Aplicacions del Tractament del Llenguatge i la Parla) de la Universidad Politécnica de 
Cataluña, que agrupan equipos de ambas especialidades para llevar a cabo proyectos 
multidisciplinares como ALIADO (Tecnologías del habla y del lenguaje para un 
asistente personal) (Mariño y Rodríguez, 2003). 
Si la colaboración entre grupos del mismo ámbito es relativamente común, menos 
frecuente resulta la participación en proyectos de tecnologías del habla de equipos 
procedentes del ámbito de la lingüística y, en particular, de la fonética. Pese a que en 
algunos casos existen colaboraciones más o menos estables –por ejemplo entre el Grupo 
de Tecnología del Habla de la Universidad Politécnica de Madrid y el Departamento de 

                                                
3 “Ingeniería lingüística” (LE, Language Engineering) fue la denominación empleada por la Comisión 
Europea en el IV Programa Marco (1994-1998), mientras que “Tecnologías del lenguaje humano” (HLT, 
Human Language Technologies) era la que se utilizó durante el V Programa (1998-2002). La expresión 
“industrias de la lengua” fue habitual a principios y mediados de la década de los 90. 
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Lengua Española de la UNED o entre el Grup de Tractament de la Parla de la 
Politécnica de Cataluña y el Departamento de Filología Española de la Autónoma de 
Barcelona-, no se han constituido aún como tal grupos auténticamente interdisciplinares 
que son los que, en nuestra opinión, estarían en condiciones de abordar con mejores 
garantías de éxito la complejidad del tratamiento automático del habla. 

El contexto empresarial 
El contexto empresarial en el que se desarrollan las tecnologías del habla en España no 
ofrece un panorama tan optimista como el que podía deducirse de la situación en las 
universidades. Sin lugar a dudas, los mayores esfuerzos en este campo son los de la 
División de Tecnologías del Habla de Telefónica I+D en Madrid y en Barcelona, que 
dispone de tecnologías de síntesis, reconocimiento y diálogo para el español peninsular, 
progresivamente adaptadas a las variantes propias de Hispanoamérica (Cortázar et al., 
2002; Villarrubia et. al., 2002, 2003).  
Estrechamente relacionadas con el mundo de la telefonía encontramos empresas que 
integran las tecnologías del habla en servicios automáticos de información, atención al 
cliente o de comercio electrónico en los llamados call centres; tal es el caso, por 
ejemplo, de Natural Vox o de Grupo Voice, ambas afincadas en Vitoria. En tercer lugar 
podemos mencionar las empresas que utilizan las tecnologías del habla como parte 
integral del desarrollo de portales de voz, como Ydilo o Porfinya en Madrid. 
Finalmente, grupos procedentes del entorno académico como el de la Politécnica de 
Cataluña dan salida comercial a su labor a través de empresas como Atlas, 
estrechamente vinculadas a la I+D universitaria. 

El informe elaborado por el proyecto EUROMAP sobre la situación de las tecnologías 
lingüísticas en Europa (Joscelyne y Lockwood, 2003) señala, con respecto a España, el 
bajo número de proveedores de tecnologías del habla y la escasa inversión industrial en 
tecnologías lingüísticas, que se sitúa en un punto, en una escala del 1 al 7, por debajo de 
la media europea. En el conjunto del informe, España queda encuadrada, junto con 
Francia y Bélgica, entre los países con un fuerte potencial debido a una importante 
comunidad investigadora, pero no forma parte del grupo de países líderes –Alemania, 
los Países Bajos y el Reino Unido- por la existencia de factores relacionados con la poca 
implantación y el bajo desarrollo de las tecnologías de la información y de las 
comunicaciones –especialmente, el acceso a Internet-, que, en parte, dificultan la 
llegada al mercado de los resultados de la investigación. 

PROYECTOS Y PRODUCTOS DE TECNOLOGÍAS DEL HABLA EN ESPAÑOL 
En la actualidad se han desarrollado para el español buena parte de las aplicaciones 
habituales en el campo de las tecnologías del habla, aunque su disponibilidad, 
accesibilidad y estado de madurez difiere notablemente en las distintas áreas. No es 
posible, por razones de espacio, llevar a cabo una revisión detallada de los resultados 
alcanzados por cada uno de los equipos –remitimos para ello a las páginas en la web de 
los grupos y las empresas que se recogen más adelante-, aunque intentaremos realizar 
una sucinta presentación de los principales ámbitos de las tecnologías del habla en lo 
que se refiere a la disponibilidad de sistemas, herramientas, recursos y productos en 
español. 
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Diversos equipos universitarios han desarrollado sistemas de conversión de texto en 
habla para el español, algunos de los cuales pueden escucharse en la web4. También 
disponen de esta tecnología empresas como Telefónica I+D (Armenta et al., 2003; 
Castejón et al., 1994; Rodríguez et al., 1993, 1998) o Atlas, con la familia de productos 
Verbio. Sin embargo, debe destacarse que el español es una de las lenguas que se ha 
incorporado a los productos multilingües de conversión de texto en habla distribuidos 
por empresas francesas, como Elan Speech; italianas, como Loquendo; belgas, como 
Babel Technologies; o norteamericanas, como AT&T o ScanSoft. Pese a que, en 
algunos casos, en su desarrollo hayan colaborado equipos españoles, no deja de ser 
cierto que se trata de productos cuya venta no revierte en el mercado nacional. Los 
trabajos actuales en conversión de texto en habla se dirigen principalmente a una mejora 
de la naturalidad de los sistemas, utilizando para ello una técnica de síntesis basada en 
grandes corpus de datos, y a la incorporación de emociones a la conversión (Montero et 
al., 1999). 
El reconocimiento del habla ha sido uno de los ámbitos a los que se han dedicado quizás 
más esfuerzos en el contexto universitario y empresarial. Sin embargo, la 
comercialización de sistemas de dictado automático en español ha corrido a cargo de 
empresas como IBM (Via Voice™), ScanSoft (Dragon Naturally Speaking™) o Philips 
(FreeSpeech™, que actualmente ya no está disponible en el mercado). Ello no quiere 
decir que no existan sistemas en funcionamiento desarrollados enteramente en España 
que permitan la implantación de servicios telefónicos o de portales de voz, pero los 
productos para el consumidor que han llegado a la oficina o al hogar se deben, en última 
instancia, a empresas multinacionales; cabe reconocer, sin embargo, que en casos como 
el de IBM se ha realizado un importantísimo esfuerzo de investigación en centros 
implantados en España. Una tendencia relativamente reciente, debida al auge de los 
asistentes personales (PDA) es la incorporación del reconocimiento de habla a estos 
sistemas. Por otra parte, el interés por los llamados “asistentes personales” se manifiesta 
en proyectos como el ya mencionado ALIADO. 
En España existen también grupos universitarios que desarrollan –en ocasiones 
mediante convenios con empresas- sistemas automáticos de identificación y verificación 
del locutor. Algunos equipos orientan su labor en este ámbito hacia la fonética forense 
en colaboración con la Guardia Civil o la Policía Nacional, o a la detección automática 
de patologías de la voz trabajando con expertos en foniatría. Una buena muestra de la 
labor realizada en España en el campo de la identificación y verificación del locutor se 
recoge en las actas de los dos congresos ya celebrados de la Sociedad Española de 
Acústica Forense (SEAF) (Ortega, 2000; SEAF, 2003). 
En los últimos años, los sistemas de diálogo han despertado un interés creciente, debido 
a sus múltiples aplicaciones en servicios de información telefónica, de atención al 
cliente o en servicios comerciales ofrecidos a través de portales de voz. Estos sistemas 

                                                
4 Se encuentran demostraciones de sistemas de conversión de texto en habla en español realizados en 
universidades españolas en las páginas del Grupo de Tecnología del Habla de la Universidad Politécnica 
de Madrid, del ECA-SIM-Entornos de Computación Avanzada y Sistemas de Comunicación Multimodal 
de la Universidad de Valladolid, del Grupo de Tecnologías de las Comunicaciones de la Universidad de 
Zaragoza, del TALP-Tecnologies i Aplicacions del Llenguatge i la Parla de la Universidad Politécnica de 
Cataluña y del Grupo de Tratamiento de la Señal de la Universidad de Vigo. 
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son, pues, el centro de atención actual de un buen número de equipos en las 
universidades españolas5 que llevan a cabo sus actividades en proyectos coordinados, 
como BASURDE o DIHANA, anteriormente citados. Como es obvio, las empresas de 
telefonía, las que se dedican a la automatización de servicios que dependen de 
centralitas telefónicas o las que desarrollan portales de voz mantienen también una 
actividad significativa en este campo, en ocasiones en colaboración con universidades, 
como es el caso de Telefónica I+D y la Universidad de Sevilla. 

La posibilidad de traducir automáticamente conversaciones ha llevado a grupos 
españoles como del Grupo de Reconocimiento de Formas y Tecnologías para el 
Lenguaje Humano de la Universidad Politécnica de Valencia o el TALP-Tecnologies i 
Aplicacions del Llenguatge i la Parla de la Politécnica de Cataluña a interesarse por la 
traducción automática del habla, lo que se ha materializado en la participación en 
proyectos de ámbito europeo como EUTRANS (Pastor et al., 2000) o LC-STAR (Bisani 
et al., 2003). Los resultados6, dada la relativa novedad de esta tecnología y las 
dificultades que implica la traducción del habla espontánea, se restringen aún a 
dominios muy concretos –información hotelera, por ejemplo-, aunque todo hace prever 
que, gradualmente, se ampliarán a otros campos. 

Recursos lingüísticos para el desarrollo de las tecnologías del habla 
Al igual que el resto de las tecnologías lingüísticas, el desarrollo de las tecnologías del 
habla requiere disponer de una serie de recursos lingüísticos básicos. La conversión de 
texto en habla se realiza a partir de corpus de los que se extraen las unidades de síntesis 
con las que se forman los enunciados, mientras que el reconocimiento necesita una fase 
de entrenamiento con corpus orales –de los que se extraen los modelos acústicos de las 
unidades de reconocimiento-, corpus textuales –a partir de los que se crean los modelos 
de lenguaje-, y requiere también recursos léxicos, en los que se especifica la 
pronunciación de las palabras ligadas a una determinada aplicación. En el diseño de los 
sistemas de diálogo se parte de corpus de interacciones entre personas o entre personas 
y máquinas, y en los proyectos sobre identificación y verificación del locutor se 
necesitan corpus en los que predomine la variación en las voces, como, por ejemplo, 
AHUMADA (Ortega et al., 2000). 

La disponibilidad de los recursos lingüísticos se menciona a menudo como uno de los 
principales obstáculos para el desarrollo de las tecnologías del habla. Debe tenerse en 
cuenta que no sólo resulta costosa su adquisición, por lo que implica en términos de 
horas de grabación en estudio o de recogida de datos a través del teléfono de un elevado 
número de hablantes que deben estar dispuestos a colaborar, sino que también su 
preparación para que puedan utilizarse de modo inmediato requiere una importante 
inversión en tiempo y personal: un corpus de habla debe estar etiquetado, al menos, en 

                                                
5 Pueden encontrarse ejemplos de sistemas de diálogo en español en las páginas del GSTC-Grupo de 
Investigación en Señales, Telemática y Comunicaciones de la Universidad de Granada y en las del 
proyecto BASURDE (Sistema de Diálogo para Habla Espontánea en un Dominio Semántico Restringido). 
6 Desde las páginas del PRHLT- Grupo de Reconocimiento de Formas y Tecnologías para el Lenguaje 
Humano del Instituto Tecnológico de Informática de la Universidad Politécnica de Valencia puede 
accederse a una demostración de sistemas de traducción automática del habla del español al inglés y del 
catalán al español. 
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el nivel fonético, y esta operación, aunque puede realizarse de modo automático, 
requiere en muchos casos una revisión manual a cargo de un experto. En aplicaciones 
como los sistemas de diálogo, la anotación del corpus debe también incluir información 
relativa a los actos de habla y la estructura de la conversación, con lo que el esfuerzo 
que debe realizarse es aún mayor. 

Buena parte de los grupos universitarios y algunas de las empresas que trabajan en el 
sector han desarrollado sus propios recursos lingüísticos. Sin embargo, por las razones 
aducidas anteriormente, en muy pocos casos son de dominio público. Para dotarse de 
corpus es posible recurrir a agencias como ELRA (European Language Resources 
Association) / ELDA (Evaluation and Language Resources Distribution Agency). En la 
tabla 1 se resumen los recursos orales para el español que pueden actualmente 
adquirirse a través de ELRA/ELDA.  

Aurora Project Database: Subset of SpeechDat-Car Spanish Database 

Multext Prosodic Database  

Albayzín Corpus  

Appen Spanish Speech Corpus  

Appen Spanish TTS Corpus  

Siemens Chilean Spanish FDB-500  

Colombian Spanish Speech Database  

Spanish SpeechDat(M) DB-1  

Spanish SpeechDat(M) DB-2  

SALA Spanish Colombian Database  

Spanish SpeechDat(II) FDB-1000  

Spanish SpeechDat(II) FDB-4000  

Spanish SpeechDat Database for Mobile Telephone Network  

Spanish SpeechDat-Car Database  

SALA Spanish Venezuelan Database 

Tabla 1: Corpus orales para el español disponibles a través de ELRA- European Language 
Resources Association / ELDA – Evaluation and Language Resources Distribution Agency 

(Fuente: Spoken Language Resources Catalogue, ELRA/ELDA: http://www.elda.fr/, 
octubre de 2003). 

Otro de los centros que ofrece corpus orales en español es el Linguistic Data 
Consortium (LDC), establecido en la Universidad de Pensilvania. En la tabla 2 se 
resumen los que pueden adquirirse recurriendo a este consorcio. 
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1997 HUB-5 Spanish Evaluation 

1997 HUB-5 Spanish Transcripts 

1997 Spanish Broadcast News Speech (HUB-4 NE) 

1997 Spanish Broadcast News Transcripts (HUB-4NE) 

CALLFRIEND Spanish-Caribbean Dialect 

CALLFRIEND Spanish-Non-Caribbean Dialect 

CALLHOME Spanish Dialogue Act Annotation 

CALLHOME Spanish Lexicon 

CALLHOME Spanish Speech 

CALLHOME Spanish Transcripts 

HUB-5 Spanish Telephone Speech Corpus 

Latino-40. Spanish Read News 

Tabla 2: Corpus orales para el español disponibles a través del LDC, Linguistic Data 
Consortium (Fuente: The LDC Corpus Catalogue: 

http://www.ldc.upenn.edu/Catalog/, Octubre de 2003) 

Aunque la lista presentada en las tablas 1 y 2 pueda parecer extensa, la realidad enseña 
que buena parte de los equipos crean sus propios recursos cuando inician un proyecto, 
especialmente si se trata de una aplicación específica como pueda ser un sistema de 
diálogo que debe realizar una determinada función. La mayoría de los corpus 
disponibles están orientados al entrenamiento de sistemas de reconocimiento del habla, 
con lo que a menudo se cuenta con pocos datos para la conversión de texto en habla o, 
muy especialmente, para el desarrollo de sistemas de diálogo y para el análisis del habla 
espontánea.  

REFLEXIONES FINALES 
Los datos recogidos en los apartados anteriores –datos que, insistimos, no son 
exhaustivos ni detallados- permiten llegar a una visión de las tecnologías del habla para 
el español que, por una parte, puede caracterizarse por un notabilísimo potencial 
investigador y, por otra, por una relativa escasez de recursos lingüísticos básicos 
compartidos y por una no demasiado elevada inversión empresarial en productos y 
servicios para el usuario final. La poca visibilidad de las tecnologías del habla –y de las 
tecnologías lingüísticas en general- en el marco de los Programas Nacionales de I+D+I, 
debida a su dispersión entre diferentes objetivos, no parece que haya contribuido a 
favorecer la consolidación de las tecnologías del habla como una disciplina unitaria. Sin 
embargo, la propuesta de una Acción Estratégica, la creación de redes temáticas y la 
existencia de proyectos coordinados –pese a que, salvo contadas excepciones, suelen 
llevarse a cabo entre equipos procedentes del ámbito tecnológico, sin tener siempre en 
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cuenta la complejidad lingüística que entraña el proceso de la comunicación- 
constituyen signos positivos para el desarrollo del sector.  

El hecho de que productos básicos como los programas de dictado automático lleguen al 
mercado español a través de empresas extranjeras o de que se comercialicen sistemas de 
conversión de texto en habla para el español peninsular realizados fuera de nuestras 
fronteras debe valorarse como una muestra del interés por el mercado hispanohablante; 
sin embargo, parece evidente que ésta no es una situación deseable y que las 
limitaciones estructurales a las que se enfrentan universidades y empresas españolas 
deben superarse, en la medida de lo posible, con medidas que contribuyan a potenciar el 
desarrollo y la implantación de unas tecnologías que constituyen una de las bases sobre 
las que se asienta el acceso a la Sociedad de la Información. 
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